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Передмова. 

В однім із останніх випусків праць фран- 
цуського археольогічного інстітута в Каїрі за 
р. 1907 опубліковано прозовий переклад на 
Француську мову, доконаний видавцем Гюставом 
Лєфебром, віршованого грецького твору Менан- 
дра'), славного атенського комедіописа з кінця 
ГУ в. пер. Хр., із якого поверх 100 комедій дій- 
шли до нас лише титули, тай то не всїх (ледво 
90), і коло 10(0 уривків, головно одновіршових, 
моралізаційних речень, що вибрані старинними 
граматиками з його творів і списувані для вжптку 
грецьких школярів, зробили ся пізнійше одним 
із важних педагогічних засобів у середніх віках, 
і в перекладах на церковно-славянську мову 
дійшли також до Болгарії, Сербії та на Русь 
у самих початках їх письменства і війшли в скад 
ріжних редакцій т. зв. ,Пчель". Комедії Менан- 
дра дійшли до потомности в пізнійших і мало 
дотепних перерібках римських комедіописів часів 
цісарства, Теренція (,Евнух", ,Лизун", ,Врати", 
»Сам себе карає", ,Перінтія" і , Андрія") і Плятва 
(, Двічі ошуканий", ,Пунїєць", ,Стіх"), Цецілія 
(4 комедії), Лосція (одна), Турпілія й Атілія по 
одній, але твори тих остатніх римських авторів 

затратили ся також протягом пізнійших віків. 
У новійших часах познаходжено в єгипетських 

1) Егартепі 4' пп тапибсгії де Мепападте, 
рибіїб раг М. Сизкамо Гоїебуге, Ї,.о Саїго. Ппргі- 
тогіс до 1 Плвбікцй Ктапсаїз Фе 1 агспбоїоріо огіеп- 
каїе 1907. 
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папірусах уривки дуже популярних комедій 
»Земледілець" і ,Обстрижена" !). Все те одначе 
дає дуже слабе понятє про розмір і сплу таланту 
Менандра, бо в повнім тексті не дійшла до пас 
ані одна його комедія. 

Про жптє й письменську та публичну діяль- 
ність Менандра знаємо дуже мало. Він родив ся 
по найновійшим дослідам р. 342, а вмер р. 290 
пер. Хр.). Головне жерело -- лексіконова но- 
татка в словарі Византійця Суідаса, подає про 
нього тілько ось що: ,Менандер Атенець коме- 
діопис старший, і Менандер другий, Атенець, 
син Діопейта й Гегестрати, про якого многі гово- 
рили богато, комедіопис нової комедії, зизоватий 
на очи, але бистрий умом і шалений любитель 
жінок (,отосВос час фе, іде д? тфи тоби, хаї 
лей уутаїхаг фхиам»ботатос"), Написав комедій 
103 і лпстп до короля Птолємея і богато пиших 
писань прозою"?). Новочасний історик грецької 

1) Урпвкп Менандрових комедій опубліковані 
в виданю Тайбнера в Лппську п. з. ,Мепапагі 
сотоедіає гес. Кбгіе 1910, В. С. Тепіпег, І.сірлгіг." 
Про давнійші уривки пор. ХМііатоумії», Нег- 
тез ХІ, 498 і далі, про уривки папірусові Сгб- 
пегі, Агсріх їіг Рарігав8кипас І, 514: ХУ сії, 
Депх сотпедіе5 де Мепапдге в журналі ,Віпаіс5 
8иг І  апіїдиіів єтесаце, Рагі5 1900, Із давнійших ви- 
дань треба зазначити: МеіпокКке, Кгаєтепіа 
сотісогит єгавсогит, ефйібйо тіпог, Вегіїп 1847, 
П. ст. 1041 і далі, а також його-ж Мепападгі сі 
Рійетопіє гейдиіає, Вегіїп 1823. 

2)Ррг,  Сиб85вау Кгіїєєег, М. Кабі Опіпійапті 
Пі5війибїопез5 огабогіае ШЬег Чесітиз, Гіг Чеп Зспиї- 
сергацеї егКкійгі. Іеірлія; 1888, ст. 25. 

3) Хоцідаг. Зпідає Їехісоп дтавєсе ей Іабіпе. 
Ла йЧот орбітогит ПЬгогит ехасітт розі ТПо- 
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літератури, Вільгольм Хріст, називаєб його .ща- 
сливою натурою" (бійскзКкіпд), якій від роду, ді- 
стало ся в уділі легке та приємне житє. Його 
родичі були заможні атенські горожанпи, хоч 
батько був родом із Кефізії. Він прожпв свій 
вік, коли вірпти одному досить сумнівному на- 
писови, всього 52 рокп, в достатку в своїй влас- 
ній віллі в пристані Піреою, в приємних товари- 
ських зносинах з визначними Атенцями, головно 
любителями драматичної штуки, і в супроводі 
своєї улюбленої Глікерп. Ного молодший сучас- 
ник Алькіфрон у однім листі пише ось що: ,Що 
значать  Атенп без Мепандра і що Менандор 
без Глікери? Вона прпготовляла йому маски 
і надівала вбраня і стояла за кулісами сцени 
хрустячи пальцями і тремтячи, поки в театрі 
почули ся оплески; тоді з усього серця зітхала 
до Артеміди, кпдала ся до неї і обіймала її 
святу голову )." 

Із визначних людипй того часу згадує Стра- 
бон Теофраста й Епікура як Менандрових ро- 
весників. Мармурова хроніка, знайдена в Паросі, 
потує театральний тріумф Менандра під р. 315; 
можливо, що се була перша побіда, яку він 
одержав після вистави в часі празника Діонізій, 
Таких театральних побід, не вважаючи на вось 
його талант, мав Менандер тілько вісім; сучасні 
йому автори комедій, особливо його головпий 

супірник Філємон, уміли театральними штучками 
низшого розбору частійше здобувати оплескп 

тат баїогогашт госепяців сб аппобабіопе сгібіса 
іпввтихівї бодоїгосдця Ветпрагау. Тоти8 аїбог. Наїї5 
ев Вгипзбуієає, а. 1853, ст. 780. 

/) Хуіїпсїт СПгізєв, бо5спіспіке Фегртіесрі- 
зспеп ІШівегабиг рів аці дів 7оів Лі5ііпіап5. Уїесгіе 
гоумійїсгіо АмЛаєо., Мійпепею 1905, ст. 322.
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атенської публіки. Про те Менандер любив свою 
атенську публіку і своє рідне місто, і віцмовир 
єгипетському королеви Птолємеєвп, коли сей 
просив його через окремого післанця прибути до 
Александрії, волячи побут у своїм ріднім місті, 
як блискуче становпще при королівськім дворі. 
Про се згадує цптований уже Алькіфрон, а та- 
кож Пліній ,Ні5согіа пабигаїї5" УМП, ЗІ, який 
пише ,Маєтит сі Мепашіго іп сотісо воссо (о8бі- 
топійт кедит Аєвекурії сі Масейопіас сопіїєті, 
сіа55е ес рег Іссабо5 ребібо, таїй5 ех ір5о горіає 
Їогкипає ргаєїага Песогагит сопесістбіа..." (І ко- 
мічний поет Мепандер здобув собі велику по- 
честь від королів Єгипту й Макодонії що за- 
прошували його до себе через фльоту та післан- 
ців; та він висшо ставив літературне товариство 
від королівської ласки" !). 

Пізинїйша грецька традиція, перенесена на 
римський грунт, заховала память стрічі Менан- 
дра з самозвапцем королем Дипмптрієм Фалеєрей- 
ським. Римський поет Федр, сучасник кесаря 
Августа, родом Македонець, починає пяту книгу 
своїх байок, перероблених із грецького Езопа, 
ось яким оповіданєм про короля Димитрія й Мо- 
нандра: 

Король Димитрій і поет Менандер. 

Димитрій, Фалєрейським прозваний, 
ЛДобув Атен тпрацським способом. 
ІОрба своїм звпчаєм купамп 
Валить і ,дМнога літа!" впкрика. 
Всої дуки супуть цілувати руку ту, 

1) К, Рііпіцвга 5баг5леєо Ніз5когуї паки- 
гаше| Квідє ХХХУП, рггеїодопо) па |егук роїзкі 
рглех Фолеїа Риіаялеміста, 1, Ш, ст. 82--8.
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Що їх здуспла, тілько пищечком 
Сумну відміну долі проклинаючи, 
Спокійні навіть і вигод любителі 
В хвості повзуть, щоб неприсутности 
Тиран за зле не взяв. Між ними йде 
Менандер, славний автор комедійних драм, 
Які читав Димитрій, автора не знаючнп, 
ІТ подивляв його письменницький талант. 
Замащений олієм, в мокрім одязі 
Він ліз помалу, кроками лінивими. 
Побачивши його в остатньому ряді тиран 
Гукнув:,Якпй безстидник сміє так 
Перед мій зір являти ся?" Та шепнули 
Найблизші : ,Со поет Менандер". Тут 
Король враз голос відмінив: ,Ах, Боже мій! 
Чи-ж може бути красший чоловік як він?"!) 
Мепандрова комедія була важним кроком 

у історії грецької, спеціяльно атенської драма- 
тичпої літератури. По незвичайно смілій, на 
скрізь політичній, а потім соціяльній, т. зв. старій 
комедії Арістофана та його сучасників Кратіна, 
Евполіса, Ферекрата, Фрінїха, Плятона старшого 
й пиших, комедії можливій тілько в такій рідкій 
у історії людства добі, якою для Атен був вік 
Перікля, настала і в Атенах, ще за житя Арісто- 
фана реакція, прийшло коротке панованє ,три- 
цятьох тпранів", а незабаром по тім утрата не- 
залежнпостп і зверхпість Македонії, і комедія не 
могла вже торкати ся так сміло й безоглядно по- 
літичпих тем і висмівати політичних діячів. По ко- 
роткій добі т. зв. ,середньої комедії", до якої один 
старий письменник зачисліоє 57 поетів 1607 драм, 

І) Латинський текст" див. Ріаєйгі Айпривбі 
йБетіі Кабиціає Аєворіає. Бесостоуії ев ргаеїаниц5 
е5б Імсіапи5 Миєіїег. Ілрзіае, Пп асдїїрця В. б, 
Тецпегі 19083, ст. 45.
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із яких найбільшої части не дійшло до нас зовсім ні- 
чого, виступає в половині ГУ в. т. зв. ,,новакомедія", 
комедія обичаїв, домашнього і товариського житя, 
іголовним її представником та заразом незрівня- 
ним майстром робить ся Менандер. Можна сміло 
сказати, що веї комічні типи й комічні конфлікти, 
які воводпила на сцену старинна комодія, і які 
в значній части пережовувала і переробляла но- 
війша комедія західньої Европи від часу Відро- 
джепя аж до наших часів, мають свої прототипи 
в творах Менандра. Варто зазначити, що його 
рчителем на полі драматичної штуки був його 
вулко Алєксіс, одпн із представників і найпло- 
довитійших письменників середньої: комедії, який 
прожив 106 літ і за свойого житя написав 245 драм. 

"Нова, головно Мендарова школа атенської 
комедії тим особливо ріжнила ся від обох стар- 
ших, що в ній ані Арістофанівська пародія, ані 
політична сатира не займає ніякого місця. Коли 
й мова тут про видних достойнпків, або про 
історичні особт, і не брак протп них острих стріл, 
то со звичайно не певні, виразно означені оди- 
ниці, але типи; їх хпби -- не політичні та соці- 
яльні погляди й змаганя, а щоденні привички, 
товариські та родинні відносини і загалом по- 
водженє серед щодениого окруженя. Мова також 
проста, зближена до щоденної розмови просто- 
людя, декудп закрашена фаховими жаргонамп 
ринку, пристан), війська. Комедія стає виразно 
на службу сучасних практичипх інтересів, чи- 
стоти та гармонії родинного жптя, менше бичує, 
а більше моралізує, менше фантазує, а більше 
є дійсність. Певна річ, великі талантп 
в роді Менандра й тут уміли не чіпляти ся дріб- 
ниць, не бпти на дешеві театральні ефекти, 
а входитп в глубпну лідських характерів і до- 
ходпти до загально людської основи, що чинить
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їх твори взірцями також новочасної обичаєвої 
коміки. 

Се зрозуміла вже старпина критика. Рим- 
ський критик Квінтіліян висловив ся про Менан- 
дра, що повний збір його штук дає повний образ 
житя (опіпет уіїсас ітаєїпет ехрге5зіб), і додав 
загальний осуд: ,Менандер притьмипв собою воїх 
тих, що після нього управляли сой рід штуки, 
а перед блиском його слави воїх инших покри- 
ває піч" 5), 

Перед кількома рокамп, головно заходом 
професора Масперо, знайдено в середнім Єгипті 
1ї карток старого рукопису, що були впривкамп 
з більшої цілости, тому, який містив у собі 
кілька комедій Менандра. Ті картки пе творили 
одної цілости, були значно ушкоджені і трудні 

до відчитаня, і молодому француському вченому 
Густаву Лєфебру довело ся приложитп не мало 
праці, поки з тих розрізнених шматків здужав 
відтворити кілька повних сцен, із яких одну 
п. з. ,І, Агфікгаєюе" опублікував у француськім 
перекладі. Сей переклад повторив зі своїми ува- 
гами член француської академії Моріс Кроазе 

1) М. Кабі Оціпіййаві Па5бієціїопіє огафогіає 
йрег десітизв. Бйг деп ЗспиїєергацсПп еткіагі уоп 
Юг. 6. Т. А. Кайєсет. Дгійко АпПадо. Т.сіргів, Тецр- 
пог 1888, ст. 25. Подаю тут повний текст осуду 

сего тямучого критика : ,Зорпосіет тахіте іті- 
каши5 еві, ші 5асре іс5кайишг, еф 5ссибця, дмат- 
дат іп ороге аїусг850, Мепападег, димі усі ппи5 
тео диійет іпадїсіо йідопісг Іссфи5 ай сипоба, 

апас ргаесіріштия, ейіпрепда 5иїісіав, їва отпет 
уїав ітаєіпст ехрге55ії, капіа іп ео іпуепіспаї 
соріа сб сіодиелаї Гасиіваз, іба е5б опипіїців геїи5, 
рог8опі5, айіесбіїбця ассоттобайіцзя."
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во своїм рефераті, предложенім тій Академії 
і опублікованій пою п. з. ,Опе 5сбпе (Іо Мопап- 
Фго попуеПетепі геєїгоцувбо, раг М. Машгісе Сго- 
і5св, тогтіго де ГГ Асадбетіе («Іо8 іпзсіїрбїоп5 сі 
реПо5 Іебсгев". На думку сего вченого сю сцену 
треба вважати частиною комодії, що мала ма- 
буть тптул,Суд". До своєї аналізп самої сценки, 
яку він назпває ,севко спагтапіс 58сбпо" (ся 
гарна сцена), він додає, що вона найповиїйша 
з тих, які віднайдено досп, але пнші, доси не- 
опубліковані, визначають ся також сплою дра- 
матичного помпслу і жпвістю псіхольогічного 
малюнка. ,Генїй Менандра, якого липхолітє по- 
крило мороком, хоч і не забутєм, появляє ся 
отсо несподівано па світ у початку ХХ віку". 
Від себе додам, що швидко по опублікованю 
француського прозового перекладу появив ся 
віршований переклад сеї сцени на німецьку 
мову в фелєтоні віденської газети ,Хепе Ггсіе 
Рго55еЗ п. з. ,Оа5 Беспі Фе5 Кіпо8" без підпису 
перекладача. Спм гарним перекладом я покорп- 
стував ся для переложеня сеї старогрецької сценп, 
де в чім подібної до наших давніх інтермедій, 
на нашу народніо мову. З моєю короткою перед- 
мовою п. з. ,Право дптпни, новознайдена сцена 
з Менандрової комедії: була друкована в першій 
книжці ,Птературно-наукового Вістипка" 1908 р., 
т. ХІІ, ст. 194--201, звідки тепер передруковую 
її для ширшої публіки з розшпреною передмо- 
вою і з додатком перекладу Менандрових прпка- 
зок із староруських та старосербських текстів. 

Ще в дохристіянській Греції почали з дав- 
нійших грецьких поетів, особливо з Евріпіда та 
Менандра, робпти виписки для вжитку школи. 
Ті виписки зробили кепську прислугу авторам, 
бо за шматочкамп їх творів, у яких учителі по- 
давали ученпкам зразкп жптєвої мудрости ста-
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рих авторів, зчасом позабували ся самі їх творп. 
Із Монандрових комедій вибирано головно такі 
сентенції, що містили ся в однім рядку; випїм- 
ково подавано сентенції, що містили ся в пів- 
тора або двох рядках. Так повстали ріжні ре- 
дакції збірок п. з. ,Гибиса погоді у ває, у яких 

містило ся ріжне число сентенцій, від 80 до 400. 
Вони дійшли до нас у ріжних, переважно дуже 
пізних рукописах, із яких віденський та вати- 
канський походять із ХУ--ХУЇП вв. Майнеке 
о ріжних таких збірок зложив цілість, що обій- 
має несповна 5800 рядків. Пізнійші дослідники 
дали що деякі причинки, а власне У. Меуєг, 
(апа5 Бреуег), Ріс игііпавівєспе ЗБашттійпє уобп 
Яргиспуєгвеп (Фе5 Мепапаег, Кигірідеє шпаі Апае- 
гог (АБпапаФипхеп дет Бауегізспеп  АКкадйотіо 
І СІ, т. ХУ, 2 АБО. ст. 397 і далі). Той сам автор 
подав іще ,ХасПпіс5о 7а асп ЯЗргиспуегвсп (05 
Мепапдог ц. ЛА." в біссапр5бегісіпіе «Фвг РБауєгі- 
зспеп АКайетіе 1890, ст. 355 і далі. Пару праць 
присвятив  Менандрови польський учоний  Ї,. 
З(егпраср, а власне ,Мепапдатеа" (Вогргаму 

і вргамогдапіа ХУудліаїи йоїодісиперо Акай. Опт. 
т. ХУ, ст.320 і далі, і ,Сигае Мепашігеас" тамже 
т. ХУП і ,Зспедав Мепападгеаве". Із новійших 
німецьких праць варто зазначити Ті. Коск, 
ГПіе Заттійпсеп Мепапдстівзспе ЗргисПпуегяе, дру- 
ковану в спеціяльнім журналі Впеїпізспеє Мизбецт 
1886, т. ХІ.І, ст. 85 і далі. 

До Славян доходили грецькі збіркп Мео- 
нандрових  сентенцій із Випзантії від самих 
початків письменського руху, і то в двоякій 
формі: окремо п. з. ,Мудрость Менандра", або 
розсипані в ріжних редакціях фльорілєгій, що 
мали у нас у старовину назву ,Пчела". Одні 
й другі дійшли до наших часів у досить многих 
копіях у болгарських, сербських та руських ре-
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дакціях. Найважнійші публікації: ,Мудрость 
Менандра по русескпмь спискамь", як 88 число 
»"Памятниковт древней письменности"?, впдаваних 
петербурським  Обществом длюбптелей древней 
письменности, в р. 1892. Для впданя викорпстано 
один рукоппс ХУ в., два ХУЇ і один ХУІЇ в. 
Рівночасно з спм виданєм опублікував В. Ягіч 
у віделських Зівлипє5регіспіе дог рріїовзоріівсй- 
Ппі5рогієспеп Сіа55е (ег АКайетієе ог ХМУія5ен- 
8спаїксп, В4. 128 (ХУіеп 1892) свою основну сту- 
дію ,Фіе Мепапдаегвепсепглеп іп Фег Кігспепзіауі- 
5спеп КЬег5ексипо" (ст. 1--104), до якої додано 
на ст. 90--103 церковно-славянський текст Ме- 
нандрових приказок. Дещо з Менандрових при- 
казок, а а власне те, що війшло в склад старо- 
руської ,Пчельм", опублікував 1893 р. в Петер- 
бурзаї В. Семенов п. з. ,Древняя русская 
Пчела по пергаменному сппску". Найновійші 
праці, присвячені тій темі, булп писані М. Н. 
Сперанським, а власне його статя ,Разум'інія 
единострочньюя Григорія Богослова п ГазумьІ 
мудраго Менандрає, друкована в ,Извістіяхь от- 
дблепія русскаго язька п словесности Имп. 
Акад. Наукь, 1898", т. ШІ, ст. 541--559 і простора 
книга ,ЛПереводньте сборники пзреченій вт сла- 
вянорусской письменности. Изслідованіе п тек- 
сть. Изданіє Имп. Общества псторіп п древно- 
стей россійскихь при московскомт унпверсптеті. 
Москва 1904. 

Для перекладу Менандрових приказок, помі- 
щеного в отсїй книжечці, я покористував ся го- 
ловно текстом Ягіча, з якого сюдп війшла пере- 
рібка 106 чисел; решту (30 чисел) узято з тексту 
поміщеного в висше наведеній книзі Сперансь- 
кого на ст. 407--410. Оба петербурські виданя 
були мені недоступні. 

"Львів, дня 5 цвітия 1911.



І. Право дитини. 

ОСОБИ: 

Сиріск, вугляр, невольник. 

Даос, вівчар, невольник. 

Смікрін, Атенянин. 
Жінка Сиріска, з дитиною на руках. 

МІСЦЕ: сїльська площа в селі близько Атен. 
Час -- кінсць ТУ віку перед Хр. 

(Сиріск ї Даос, оба одягнені дуже вбого в козячі 
шк іри, припадком здибали ся на сїльськім майі- 
данї і зараз же посварили ся завзято. Сиріскова 
жінка з дитиною стоїть позаду мужа. На се 
надаодить Смікрін із дому, що притикає до площі, 

і пережодить побіля них). 

Сиріск. 
Перечиш правді! 

Даос. 
А ти сікофант! 

Жадаєш того, що тобі не слідно. 

Спріск. 
Давай на суд, нехай ріша се діло. 

Даос.. 
Г овшім! Пошукаймо судії.
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Спріск. 
Кого волиш? 

Даос. 
Однаково мепі. 

От дурень з мене, що я дав тобі 
Свою знахідку. 

Спріск. 
Може пан отсей 

Тобі подобаєть ся на суддю? 

Даос. 
Про мене. і 

Спріск. 
Красно вас прошу, мій пане, 

Крихітку часу задля нас ізгайте. 

Смікрін. 
Чи бач! Для вас? А що-ж таке у в вас? 

Спріск. 
Мп в спір зайшли. 

Смікрін. 
Мені про со байдуже. 

Спріск. 
Шукаєм, паночку, судді такого, 
Щоб безсторонній був. Як час тобі 
Позволить, розсуди ти наше діло! 

Смікрін. 
А ви, здаєть ся, нечупарна пара. 
Не сором вам іти в козячих шкірах 
На суд судить ся? 

Спріск. 
о Ні, та наше діло 

Коротке й ясне. Батечку, зампр нас! 
Не думай, що ся річ тебе ногідна. 
Та-ж скрізь на світі правда на остатку 
Все переможе. А кого припадок
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Зведе на місце, той нехай поможе, 
Бо він прислужить ся добру людському. 

'Даос. 
Говорпть, мов із книжки. По що я 
Ділив ся з ним? 

Смікрін. 
Чи піддаєте ся 

Мойому вирокови, як він впаде? 
Спріск. 

ЇЇ безумовно. 
Смікрін. 

Ну, беру на себе. 
Бо чом би ні? Тп, що мовчав аж досп, 
Дай голос перший. 

Даос. 
Та зачну з кінця, 

За що той спір, то все яснійше стано. 
У лісї, що аж до села доходить, 
Там пас я вівці, милостивий пане, 
От тому трицять день, і сам на сам. 
Там я знайшов малесеньку дптину 
Підкинену, знайшов і ожереллє 
При ній і дещо пнше того рода. 

Сиріск. 
Про се то Й Ходить. 

Даос. 
Я ще маю слово. 

Смікрін. 
Тп, як ще раз хоч словом обізвош ся, 
Мій кій тебе покличе до спокою. 

Даос. 
Отак і троба! 

Смікрін. 
Ну, балакай далі!
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4 Даос. 
Гаразд! Я взяв дитя, заніс його 
В свій дім. Міркую з разу: ,От я буду 
Йому за батька". Та в ночи -- звичайно, 
Всїляке мислпш, Сам з собою раджусь 
Г думаю: ,По що мені здало ся 
Дитинї за пістунку бути? Де я 
Візьму ті гроші? Лпш жура та клопіт." 
Так я надумав. Другий день я знов 
Жену на пашу вівці. Сей вугляр -- | 
Вуглярством пораєть ся, -- і прийшов У" 
До мене в толоку, бажав у лісі ж 
Колод нарізать. Вже не раз я бачпв б 
Пого й балакав з ним. Він бачучи -7 
Мене в такій журбі тай каже: ,Даос, 2 
А що тобі? Кажу: ,От з мене дурень !" 
І все сказав йому, як я знайшов і 
Ї як заніс. І ще я не скінчив, | 
Він пу благать: ,Щоб ти щаслпв був, дае 
-Відцай менї хлопя!З І все своє: 
"Дай Бог, щоб тп був вольним і щасливим! 

У мене жінка, -- так веде він далі, -- 

Що хлопчика одного привела, 
Тай сей умер". Он ся його жона 

З дптпною стоїть. 
Смікрін. 

Сиріску, ти просив? 

Сиріск. | 
Так. 

Даос. 

День весь він на мене налягав. 
Нарешті я подавсь його благаням. 

Він взяв дптину, вийшов, на відході 
Бажав мені всїх божих ласк, стпснув 
Мене за руку й цілував її.
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Смікрін (до Сиріска). 
Тип се вчинив? | 

Опріскимо ЧУ 
Вчипнив. 

Даос. | 
Віп вийшов геть. 

Тепер іде зі свобі0 ЖОПОЮ, 7 .їз:. 
Зайшов мені дорогу і жадає, .- :... 
Щоб все, що там знайшло ся при дитнпї Р 

Пустиці, слова доброго не варті --. 
Я дав йому, ще й каж »Річ пе чутає; 
Що я відмовив і собі те дрантє.. з, є) 

Сховать хочу. По мойому, він рад би, : 
Повинен бути, що я дав йому р 

На просьбу щось; а що не дав усього, 
За те ні перед ким менї правдать ся. 

Колп-б оба ми з ласки Гермеса. : : 
Знайшли се спільно, то одну-б частину 
Взяв він, а я другу. А так, де я їй 

Одпи знахідник, ти при тім не був, 
Ти хочеш сам для себе все, мені-ж 

Нічого пе лпшаєш? От таке то!  - «і 
Я часть тобі віддав того, що мав,.:. 4: 

По добрій волі: хочеш, то й держи.. 
А ти не в той бік. Жаль тобі; -- віддай 

Мені назад, то тип нічого в мене, 

А я нічого в тебе не забрав. 

Тп-ж хочеш все, одную половину 
В дарунку, а другую вже насиялем. 

Так має буть? Конець мойому слову», 
Смікрін. | Ж 

Він говорив. Ти"все те чув, як ср ча 
Ну, за тобою слово. КУ УР 

вд Си роко пф аго ЗО, 
я Цобре, Я скажу. с ки, 

Сам на сам'муж сей то дитя зайшов, б 

чі 

0. 
«з 
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Все, що сказав тут, се достотна правда. 
Так все було, мій батьку, не перечу. 
Благав я і просив, аж поки він 
Нарешті дав мені дитпну. Правда, 
Вівчар сторонній з уст його чув власних -- 
Товариш -- і сказав менї: при тій 
Дитині він знайшов цінні прикрасп. 
Кадати їх -- сам хлопчик тут явив ся, 
Жоно, подай мені до рук дитпну! 
"Ге ожереллє, зпак цінний, з якого 
Мене пізнать, віддай мені, Даосе!« 
Се мовпть він. ,Не на мого оздобу 
Був він при мні арі на мій прожиток." 
Те саме домаганнє ставлю й Я; 
Його опікун я тепер, ти сам 
Мено зробив ним, дав мені його. 
Ти-ж пане, розсуди, як се по твому, 
Щоб золото, чи що там, при дитині 
Лишплось, як пого бажала мати -- 
Хто там вона була, -- аж бп доріс він, -- 
Чи сей аби й сорбдчку зняв з дитпип, 
Бо він знайшов чуже добро? Чому я 
В тій хвилі, як він дан мені дитя, 
Не зажадав окрас? Бо ще той хлопчик 
Не був в моїй опіці. А що я 
Тепер стою за нього й промовляю, 
То чиню лиш за нього й не жадаю 
Собі нічого. Гермесопа ласка? 
Мій друже, не знаходь таке ніколи, 
При чім є щось живе, якому річ належить. 
А ти, брат, не зпайшов, лишень обдер. 
Так, се грабіж! Подумай, батечку! 
Він може з висшого, ніж ми, коліна. 
Трудить ся тут не вистарчить для нього, 
А вроджений наклін його спонука 
До діл свобідному властивих мужу,
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Льви бить, кувать оружє, побіджати. 
Тп-ж бачив часто гри такі в театрі 
І, знаєш чень історію Пелея 
Й Нелея. Їх убогий чоловік 
Знайшов, пастух, отак у шкіру вбранпй, 
Як я. Та бачучп, що благородне 
Коліно їх, сказав їм, як знайшов їх, 
Віддав клунок їм, у якім був скарб, -- 
І тайна їх уродженя відкрилась, 
І з козопасів стали королями. 
Як би клунок Даосу був до рук 
Діставсь, він зараз би продав його 
За пару драхм, і весь їх вік пройшов бл 
В певідомі, що брость се благородна 
І кров князівська. То-ж не слід, мій пане, 
Щоб я ховав дптипу сю, а Даос 
Ті річи, що в них їх будуще щастє 
И надія криєсь, в кут їх десь заніс. 
Та-ж по такім клейноді не один 
Пізна в сам час сестру свою, з якою 
Мав брати шлюб. Хто зна, чи його матп 
Отсим свойого брата не спасла 
Від напасти якоїсь або й смерти? 
Непевне, батечку, жптє людськеє 
И людськая доля. Тра заздалегідь 
Безпечити його від лих будущих, 
Бозпечити як змога. ,Поверни 
Менї дитя, коли його не хочеш." 
Сказав би ти, і спорить з тим не можна-б. 
Та се не буде правда. Ти-ж жадаєш 
Дптини лиш тому, що віно те 
Звернути їй не хочеш, і хоч завтра 
Змарнуєш те, що може ще їй щастє 
Заберегло. Скінчив я. Ти-ж суди, 
Як повелпть тобі твоє сумлінє.
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- Смікріп, 
Тут діло ясне. Що при знайдепій 
Дптинї знайдено, все те її. 

Даос. 
Гаразд! Чия-ж дптпна ? 

Смікрін, 

На Зевеса, 
Тобі її ні за що не присуджу, 
Що здер її добро. Дптина того, 
Хто дав опіку їй, твоїй опер ся криоді. 

Друковані в рто-На! ук. Вістнику" т. ХІ., р. 1908, 
ки, Іоза січень, ст. 104--201,



П. Із мудрости Менандра. 

у 

Бога річ божії справи творити, 
А чоловіка -- по жюдському житп. 

9 
Бог творить, що хоче -- святе діло боже; 
А чоловік теє робпть, що може. 

Коли терпиш злий допуст Бога ради, 
Діждеш ся божої наградп. 

4, 
Чи там, чи тут : 
Бог прпведо-всїх злих на суд. 

.Ф. 

Мужа правдивого і його труди 
Бог не забуде. 

Умій добро робить свойому: і чужому, 
А не личе собі самому. . Род 

Муж правдолюбний гидує брехнею; 
Хоч кривити може, пе скривить душою.. 

Не той муж мудрий, що много знає, 
А той, що много доброго зділає. 

Добро зробпти завсїгди лора, ! 
Сим побільшаєть ся сума добра.
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10. 
По чім свобідного пізнати? 
По тім, що нізащо не ме брехатп. 

1 
Кого Бог любить, не пуска до зла, 
На того смерть зза молоду зспла. 

12. 
Одних Бог наділяє, 
А пншим уймає. 

13. 
Отець не той, що родить, 
А той, що до путя доводить. 

14. 
Хоч як злить ся племя враже, 
Правду мужа час покайге. 

15. 
Коли сумує чоловік, 
То добре слово найліпшнії лік. 

16. 
Що добре зроблено тобі, те памятай, 
А що ти доброго кому зробив, те забувай. 

Часто змовчати 
Ліпше, як слово не в пору сказатп. 

18. 
Біда по людях ходить, 
Та чоловік нераз і сам її знаходить. 

19. 
Великий скарб -- то мудра голова, 
Але найбільший скарб, се мудрість житєва. 

Хто збогатівши друга забуде, 
Зрадником буде. 

21. 
Злий хоч забогатіє, 
Жить добре не зумів.
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22. 
Лінивство, се бридня, 
Не дасть без прикрости прожити ані дня. 

По Бозі -- відома будь заповідь отся, -- 
Шануй найбільше матір і вітця. 

На взяткип завсїгди ти ласий сам єсп, 
А дати нікому нічого не дасп. 

2 
Хто в серці погань має, 
Словами виявляє. 

26. 
Злого проклятя горді 
Ппши на воді! 

27 
Богатство збирай собі скрізь, 
Тілько до кривди в позпку но лізь. 

28. 
Ті, що ділають без розваги, 
Доходять швидко до зневаги. 

29. 
Муж праведний но дбає про трафунок; 
Для нього Бог усе рахунох; 

Кождпй рад би збогатітп, 
Та не кождпй може вміти. 

ЗІ. 
о Жиптє наше в тому, 
Що раді ми всьому живому. 

-іи 

Бачучи инших злії пригоди 
Вчи ся минатип власнії шкоди. 

33. 
Таким житєм усі живем, 
Яке собі самі ми виберем.
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34. 
Від злого напасти Хоч поли ріж -- тікай, 
Та приязни його що більше упикай. 

35. 
Правдпвим будь серед брехливих 
Г май приятелів правдивих. 

і 36. 
Добру раду в час трівоги 
Приймай радніш діяльної підмоги.. 

Жінки найбільше надбанє 
Не золото, лиш розум і мовчанє. 

38. 
Лиш ту жоною доброю назвати, 
Що вміє дім в ладі держатп. 

Ласкава жінка ожпвляє дім 
І мужеви відрада; 
Лукава жінка, то сухота воїм 
І ненастанна звада. 

40. 
По чім найліпшу жінку мож пізнати? 
Що любить працювати і мовчати. 

41, 
Злу жінку кращеб дома погребсти, 
Ніж у чужий дім привести. 

49, 
Добра жінка в домі як пчола, як квочка, 
Злая жінка в домі як розсохла бочка. 

43. 

Злої жінки в домі примхп і наруги 
Пізнають найперше слуги. 

44. 
Змія трійлом людям задає смерть люту, 
Злая жінка також все знайде отруту.
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45. 
В каламутній воді дна доглянуть дарма; 
В злої жінки добра й розуміня нома. 

46. 
Хто хоче добру жінку мати, 
Повинеп у сусід питати. 

47. 
Як мряка сонце пноді туманить, 
Так злая жінка мужеви жиптє поганить. 

48. 

Два дни для жінки добрі остають: 
Як замуж просять і як в дім ведуть, 

49. 

Зла жінка в домі Сатаною, 
Лк вітер північний весною. 

90. 
Колп хочеш без турбот нажить ся, 
Не бажай женпть ся. 

91. 
У жінки рідко правди допитатп, 
Тож добру жінку годі нашукатп. 

72. | 
Ліпше в бідности спокійно жити 
Ніж богатому гризню терпіти. 

98. 
Збирай деньги,. 
Плати довги, 
Щоб знов міг брати на борги. 

54. 
Меч ранить, тіло, а зле слово душу; 
Злого сказати нікому не мушту.. 

55. 
Не сором мовчати, 
Та сором брехливо себе величати.
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56. 
Що думаєш, того ніхто не знає, 
Що робипші, теб кождий оціняє. 

07. 
Сердитість, хоч мала, 
Пре на лихі діла. 

08. 
Впно веселить, коли мірно вжипваєш, . 
Та чим більш попиваєші, 
Тим більше і розум теряєш. 

59. 
Вина чим більше пити, 
Тим більше хочеш говорпти. 

60, 
Будь хоч як богатий, 
А лінивство швидко доведе до втрати. 

Хто має до чого, 
У того приятелів много; 
Але в біди 
Їх не глядп. 

62. 
Приємно з далека глядіти 
На бурю на морі; 
Приємно ппколи слідити, З 
Як пнший караєть й в тузі та в горі. 

Житє у часі як в тюрмі: 
Живи і тягни, кана. віл у ярмі. 

| 4, 
Люба тілесная врода, 
Але лиш чистий ум, дупевная погода -- 
Правдива жптя осолода. 

65. 
Надія у жптю мов той дороговказ, 
В душі приберіга нам віру в ліпший час.
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66. 
Кого добро і ласка оживля, 
Для того вітчиною вся земля. 

67. 

Зла не роби тому, на кого лихо впало, 
Щоб і тебе нещастє не спіткало. 

68. 

Заздалегідь міркуй, небоже, 
Хто в старости тобі поможе. 

69. 
Надія декого на крилах підіймає, 
Та многих погубляє. 

10. 
Господар домовий, поки його снага, 
У своїм домі сам усім слуга. 

11. 
Житє в спокою провести можеш, 
Коли сам в собі гиїв переможеш. 

72. 
Бери па ум: зла уникай, 
Як що зле зпайдеш, не підіймайї. 

78. 
Лиха наука 
Для чоловіка тільки мука. 

174, 
Жіноча заздрість гірша шалу, 
Запалпть хату без підпалу. 

15; 

Такпй отоць дітий до себе припєдшає, 

Що замісь гніву мудрість має. 
176. 

Чистим держи тіло і душу враз з ним, 
Щоб но явив ся ти Богу бруднпм. 

Я7. 
Не довіряй ніколи ворогам, 
То й шкоди не приймеш від них;
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Дурний, хто пакостячи ворогам, 
Собі нашкодить сам. 

78. 
Поров гнївливий -- 
Ворог страшливий. 

179. 
Жінці старшуватип завше недогода, 
Се їй збороняє заноХ і природа. 

30. 

Хто женить ся поспішно, 
Той каєть ся довічно. 

Ліпша врода невродлива, 
Як душа кееоиявоко з 

Роби по правді яко мога, 
І поміч мати-меш від Бога. 

88. 
Мабуть зла злійшого не має, 

Як мачуха лихая.. і 

Хто про добру славу. дбає, 

Людяно все поступає, 

Сварки, бійки унпкає. 
85. 

Страхополох те й знає, 
Що страшні ниежкімає. 

б 

Все дбай, щоб правдою жить однією, 

А не лукавити Будток: 
1 

Хто зло говорпть, 
Сам собі пакість творпть. 

Нема страшнійшого помору, тео 
Від злого поговору. 
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89. 
До злого поспішать не тра, 
Ні лінувать ся до добра. 

Отсе вже справді праця всує, 
Коли бідняк богатого дарує. 

Як зробиш ся богатий, 
Не забувай убогим помагати. 

92. 
І тому добре жптп, 
Кому прийшло ся доброму служити, 

Ненавиджу злого, : і 
Хоч добрих слів мені віп паговорить много. 

94. 
Добра від молоду навчай ся, 
А зла піколи й зачинать пе пхай ся. 

95. 
Ліпше пе раз хорувати, 
Як сумувати. 

96. 
Хто нічого не знає, 
Топ і гріха не має. 

97. 
Хто подорожнього споможе, 
Той ліпше робпть, як бп дав на боже. 

. 98. 
Богато зла і кривдп і обмови 
Оправдує стан урядоване | 

99. 
Кождпії із нас любить на своє глядіти: 
Богач на маєтки, а бідний на діти. 

В чужому краю 
Чужому підлягай звичаю.
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й 101. 
Кождій кумі 
Своє на умі. 

102. 
Не має тяжшої хороби, 
Як сорце повне злоби. 

103. 
Ніхто зла не бажає, 
Про те без зла житя не має. 

104. 
Своє роби й не гай ся, 
А до чужих робіт не додпвляй ся. 

105. 
Як понад землею хХмар тінп, 
Так понад житєм лодським 
Переносять ся змішп. 

106. 
Час поступа, не поспішає, 
Та суму нашого зпаня все побільшає. 

107. 
До Бога душу підіймай в любви, 
Се красше, як веї жертви й молитви. 

108. 
Тям, чоловіче, що смертипй єсп! 
В душі ненавпистп досмертно не посп. 

109. 
Зла рада спна ні вітця 
Не доводе до доброго кінця. 

110. 
Язик вещастям многим впнен, 

То-ж здержувать його ти все повпнен. 

ЛА 
Однаке зло -- в огонь упасти, 

І опинитп ся у злої жінки властп, 
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112. 
З львом лекше дійдеш до спокою, 
А піж із жіпкою лихою. 

113. 
Пізнаєш друга у нещастя дні. 
Як золото в огні. | 

114. 
3 мудрими знаїї ся, 
І мудрости від них для себе. набпрай ся. 

| 115: | 
Розум у всякій потребі підмога, : 
Він світло, що наш зір усе веде до Бога. 

116. 
Перша потреба розуму ясного -- 
Пізнать себе самого. 

117. 
Розум -- житя провідная звізда, 
Гиїву і прирурасня м. нти узда. 

Хто череву свому неняв ся служить, 
У того весь розум облогом лежпть, 

119. 
Старих оздоба -- мовчатка, 
Ласкавість із терпливістю ; 
А молодих -- покірливість 

І запал із сквапливістю. 
120. 

До всяких явищ треба додивляти ся; 
Щоб щось сказать, на річи треба знати ся. 

| 121. 
Се знак душі гнилої, 
Коли хто тішпть ся з бідп чужої. 

122. 
Хто сам себе занадто любпть, 
Той швидко веїх приятелів розгубить. 
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т х 123. 
ГАЮ річи однако нестійні до дна: 

нів, море й зла жона. 
124. 

Коли не хочош бутп в неволи, 

Не клич до ради жінки ніколи. 
ке 125. 
Жінка лиха і слотлпва пора -- 
Вічна жура. 

126. 
Велика сердптість і жінка пяпиця -- 
Хто має їх в хаті, волів не жонпть СЯ. 

127. 
Сила без розуму й знатну особу 
Вгонипть до гробу. 

128. 
Тайни своєї навіть найліпшому другу 
Не говори, бо сказавши 
Будеш у страху, що він тебе зрадпть 
Ворогом ставши. 

129. 
Власть і богацтво душу скривляє, 

Навіть розумних ума збавляє. 
130. | | 

Лукавий чоловік, що смирний вид приймає, 

На ближніх тайни сїти заставляє. 

Написано дил 10--26 лютого 1911. 
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